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    Dla O., mojego wspólnika we wszystkim (poza zbrodnią).

  


  
    O autorce


    Laura K. Lawless jest zagorzałą fanką francuskiego. Od dnia, kiedy nauczyła się pierwszych słów w tym języku (były to liczebniki od jeden do dziesięć, a Laura miała wtedy dziesięć lat), ma dosłownie fioła na punkcie „języka miłości”. Pierwsza wizyta we Francji tylko utwierdziła ją w przekonaniu, że właśnie ten język będzie zawsze istotną częścią jej życia. Laura uzyskała licencjat w ramach studiów międzynarodowych na Monterey Institute of International Studies; jej praca dyplomowa dotyczyła francuskich i hiszpańskich przekładów, interpretacji, językoznawstwa i literatury. Ponadto Laura uczyła się francuskiego w Institut de Formation Internationale w Mont-St-Aignan oraz w Alliance Française w Tuluzie we Francji.


    W 1999, po roku nauczania języków francuskiego i hiszpańskiego osób dorosłych, Laura została „przewodniczką” po języku francuskim w anglojęzycznym serwisie About.com (http://french.about.com), dla którego tworzy lekcje, ćwiczenia słuchowe, quizy oraz zabawy dla amatorów i nauczycieli tego języka z całego świata. Fascynacja wszystkim, co francuskie, gwarantuje, że Laurze nigdy nie wyczerpią się pomysły na to, co zamieścić na stronie internetowej albo o czym pisać kolejne książki (to czwarta książka w jej dorobku). Laura mieszkała we Francji, w Maroku i Kostaryce. Snuła marzenia i przymierzała się przez ponad połowę swojego życia do tego, by wreszcie w 2008 roku wraz z mężem przeprowadzić się na stałe do Francji. Od 2014 roku mieszka na Gwadelupie.

  


  
    Podziękowania od autorki


    Dziękuję mojej agentce Barb Doyen, która zawsze stoi po mojej stronie, redaktorowi Chadowi Sieversowi oraz pozostałym osobom z Wiley Publishing, które pracowały nad książką Francuski dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany. Dziękuję też wszystkim frankofilom, którzy odwiedzają moją stronę internetową bądź czytają moje książki, je vous remercie. Merci należy się także mojemu mężowi, który przeczytał maszynopis od deski do deski, chociaż od początku był doskonały — no, prawie doskonały. Bisous!

  


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. W jej wydaniu pomogli nam między innymi:


    
      
        
          	
            Acquisitions, Editorial, and Media Development


            Project Editor: Chad R. Sievers


            Acquisitions Editor: Michael Lewis


            Copy Editor: Danielle Voirol


            Editorial Program Coordinator: Erin Calligan Mooney


            Technical Editor: Simone Pilon


            Editorial Manager: Michelle Hacker


            Editorial Assistants: Joe Niesen, Leeann Harney


            Cartoons: Rich Tennant (www.the5thwave.com)


            

          
        

      
    


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services


    Project Coordinator: Patrick Redmond


    Layout and Graphics: Alissa D. Ellet, Shane Johnson, Stephanie D. Jumper, Laura Pence, Erin Zeltner


    Proofreaders: Caitie Kelly, Susan Moritz, Linda Quigley


    Indexer: Broccoli Information Management

  


  
    Wstęp


    Francuski, jeden z najpiękniejszych języków świata, jest językiem ojczystym obywateli różnych państw na pięciu kontynentach i należy do czołówki pod względem liczby użytkowników na Ziemi. Innymi słowy: miliony ludzi w ponad trzydziestu krajach posługują się francuskim jako językiem ojczystym i kolejne miliony osób takich jak Ty uczą się go w związku z wykonywaną pracą, odbywanymi podróżami, chęcią zrozumienia kultury frankofońskiej — czy po prostu dlatego, że bardzo lubią jego brzmienie.


    Sami Francuzi traktują swój język dość poważnie. Jego czystości od ponad 350 lat strzeże Académie Française (choć nie u wszystkich znajduje ona posłuch). Francuski obowiązuje w wielu dużych międzynarodowych instytucjach, dlatego jeżeli szukasz pracy na przykład w Organizacji Narodów Zjednoczonych, Międzynarodowym Komitecie Olimpijskim, Międzynarodowym Komitecie Czerwonego Krzyża czy Interpolu, to podszlifowanie francuskiego jest doskonałym pomysłem.


    Czy zamierzasz prowadzić interesy we Francji lub Quebecu? Przygotowujesz się do podróży do tej części Afryki, gdzie mówi się po francusku? Czy uczysz się do egzaminu z języka? A może po prostu chcesz zaimponować miłości swojego życia? Bez względu na to, co Tobą powoduje, ta książka pomoże Ci lepiej mówić i pisać po francusku oraz lepiej rozumieć ten język.


    O książce


    Książka Francuski dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany stanowi pomoc w nauce dla osób, które opanowały język w stopniu średnim. Nie jest to typowy podręcznik, dlatego nie musisz czytać go od deski do deski ani też w żadnym ściśle określonym porządku. Wystarczy, że zerkniesz na spis treści albo indeks, znajdziesz te zagadnienia gramatyczne, o których chcesz poczytać bądź które chcesz poćwiczyć, i zajrzysz na odpowiednią stronę. „Ściąga” i dodatki umożliwiają między innymi szybkie sprawdzenie nieznanego słowa bądź koniugacji czasownika, jak również zapamiętanie, które czasowniki wymagają w czasach złożonych użycia être.


    Podzieliłam książkę na sześć części tematycznych, a każdą z nich na rozdziały poświęcone powiązanym zagadnieniom. Począwszy od użycia czasu teraźniejszego, przez opisywanie przeszłości, a skończywszy na planowaniu przyszłości, wyjaśniam wszystko, co dotyczy francuskich czasowników. Omawiam także przymiotniki i przysłówki, budowę pytań i przeczeń, dopełnienia, zaimki w funkcji okoliczników… czyli wszystko, co musisz wiedzieć, aby skutecznie porozumiewać się po francusku.


    W książce będziesz nie tylko czytać o języku, ale także go używać. Stanowiące zamknięte całości rozdziały, podzielone na podrozdziały, zawierają mnóstwo przykładów i ćwiczeń, dzięki którym upewnisz się, że rozumiesz dane zagadnienie. Klucz na końcu każdego rozdziału pozwoli Ci sprawdzić poprawność odpowiedzi, zanim przejdziesz dalej.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby uczynić książkę maksymalnie łatwą w użyciu, zastosowałam poniższe konwencje.


    • Wszystkie francuskie słówka zapisuję czcionką pogrubioną, by od razu rzucały się w oczy, tłumaczenia zaś czcionką pochyloną.


    • W języku francuskim pytajnik i wszystkie inne dwuelementowe znaki interpunkcyjne — takie jak wykrzyknik, guillemets (cudzysłowy), dwukropek i średniki — poprzedza się spacją. (Kiedy piszesz po francusku na komputerze, pamiętaj o używaniu „twardej spacji” przed tymi znakami, tak aby nie przewędrowały do kolejnej linijki. Gdy w edytorze tekstu w menu Język wybierzesz francuski, program będzie te spacje wstawiał za Ciebie).


    • W kluczach do ćwiczeń zamieszczam tłumaczenia francuskich odpowiedzi, aby jeszcze łatwiej było zrozumieć dane zagadnienie. Francuskie odpowiedzi są zapisane czcionką pogrubioną.


    • Kiedy na pytanie można udzielić więcej niż jednej poprawnej odpowiedzi, zamieszczam tę najczęstszą. Z kolei gdy Twoje zadanie polega na wymyśleniu jakiegoś zdania, zamieszczam tylko jedno — przykładowe, aby dało się zweryfikować co najmniej poprawność konstrukcji gramatycznych.


    • Terminem „nieme h” posługuję się w odniesieniu do takich słów jak homme (człowiek, mężczyzna) czy habiter (mieszkać), które — ze względu na kontrakcje i liaisons — wymawia się tak, jakby zaczynały się od samogłoski. Z kolei terminu „przydechowe h” używam w przypadku takich słów jak homard (homar) czy haïr (nienawidzić), które wymawia się w taki sposób, jakby zaczynały się od spółgłoski.


    Naiwne założenia


    Pisałam tę książkę, przyjąwszy poniższe założenia co do Twojego poziomu znajomości francuskiego:


    • Masz już na koncie wystarczającą liczbę lekcji francuskiego, aby uważać się za osobę piszącą oraz (albo) mówiącą w tym języku na poziomie średnio zaawansowanym.


    • Rozumiesz podstawowe zagadnienia gramatyczne w swoim języku ojczystym. Oczywiście wyjaśniam wszelkie pojęcia gramatyczne, nie musisz więc znać najgłębszych tajników składni czy mieć w telefonie skrótu klawiszowego do „gramatycznego guru”. Niemniej dobrze by było umieć rozpoznawać podstawowe części mowy i części zdania, takie jak podmiot i orzeczenie.


    • Pragniesz lepiej zrozumieć gramatykę języka francuskiego, w tym takie zagadnienia jak koniugacja czy zaimki względne.


    • Posługujesz się francuskim w pracy lub dopiero się go uczysz i chcesz polepszyć swoją umiejętność pisania bądź mówienia w tym języku. Być może planujesz podróż do Francji bądź do takiego miejsca na świecie, gdzie mówi się po francusku, aby zacząć używać języka w praktyce.


    Jeżeli moje założenia są słuszne, oznacza to, że ta książka jest dla Ciebie. Jeśli jeszcze nie znasz języka francuskiego na poziomie średnim, to zanim skorzystasz z tej książki, sięgnij po Francuski dla bystrzaków (Septem) autorstwa Dodi-Katrin Schmidt, Michelle M. Williams i Dominique Wenzel albo zapisz się na kurs dla początkujących.


    Jak podzielona jest ta książka


    Podzieliłam książkę na części tematyczne: od podstawowych elementów składowych języka francuskiego na początku po dodatki na końcu. Każda część obejmuje kilka rozdziałów, w których zostają szczegółowo omówione zagadnienia przynależące do danego tematu. Poniżesz znajdziesz krótkie streszczenia poszczególnych części.


    Część I. Podstawowe elementy składowe języka francuskiego


    Omawiam tutaj części mowy i doradzam, jak poprawnie korzystać z dwujęzycznego słownika. Wprowadzam zagadnienia rodzaju gramatycznego, liczby gramatycznej, przymiotników i zaimków dzierżawczych oraz wskazujących. Wyjaśniam także kwestie związane z liczebnikami, czasami gramatycznymi i datami.


    Część II. Tu i teraz. Jak mówić i pisać w czasie teraźniejszym


    W części II pokazuję, jak odmieniać w czasie teraźniejszym wszystkie typy czasowników oraz jak się nimi posługiwać. Ponadto wyjaśniam, jak zadaje się pytania, jak buduje przeczenia oraz jak używa bezokolicznika, imiesłowu czasu teraźniejszego, a także trybu łączącego.


    Część III. Jak pisać z rozmachem. Upiększanie zdań


    Wyjaśniam tu wszystko, co wiąże się z przymiotnikami i przysłówkami — w tym jak tworzy się ich stopień wyższy i najwyższy. Tłumaczę także, jak wydawać polecenia i stosować czasowniki zwrotne. Omawiam również przyimki, zaimki w funkcji dopełnienia i okolicznika, spójniki oraz zaimki względne.


    Część IV. Co już się wydarzyło, a co dopiero się zdarzy. Czasy przeszłe i przyszłe


    W części IV wyjaśniam wszystko, co dotyczy gramatycznej przeszłości — w tym cztery czasy, które pewnie Ci się przydadzą w mówieniu o niej: passé composé oraz imparfait (tłumaczę między innymi, który wybrać w jakich kontekstach), jak również plus-que-parfait oraz passé simple. Podpowiadam także, jak zaglądać w gramatyczną przyszłość (co wydarzy się na pewno) oraz jak w związku z nią gdybać (co może się stać, jeżeli zostaną spełnione określone warunki).


    Część V. Dekalogi


    Każda książka z serii Dla bystrzaków zawiera tę zabawną (a czasami wprost prześmiewczą) część, która obejmuje co najmniej parę dziesięciopunktowych list. W tej książce omawiam dziesięć najczęściej popełnianych błędów i radzę, jak ich unikać, oraz proponuję dziesięć różnych sposobów na rozpoczęcie listu.


    Część VI. Dodatki


    Możesz korzystać z tych dodatków, na przykład kiedy chcesz upewnić się, jak odmienić dany czasownik francuski, znaleźć tłumaczenie polskiego słowa na francuski bądź poznać znaczenie nieznanego Ci słowa francuskiego.


    Ikony użyte w książce


    Jak w innych tytułach z serii Dla bystrzaków, tak i w tej książce wykorzystałam ikonki do wskazywania określonych rodzajów treści. Znajdziesz te rysuneczki w całej książce przy lewej krawędzi tekstu. Oto ich znaczenie.
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            Umieszczam tę ikonę przy radzie dotyczącej tego, jak wykorzystać bądź zapamiętać daną wiadomość. Dzięki wskazówkom zaoszczędzisz czas i oszczędzisz sobie frustracji.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Za pomocą tej ikony wskazuję ważne zagadnienia, które warto zapamiętać, ponieważ ich znajomość będzie Ci często potrzebna.
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            Chociaż ta ikonka nie sygnalizuje bezpośredniego fizycznego zagrożenia, to jednak warto zwracać na nią uwagę, ponieważ wskazuje na potencjalne pułapki związane z daną partią materiału.
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            Tę ikonkę znajdziesz w miejscach, gdzie jest mowa o kluczowych różnicach między francuskim a polskim.
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            A ta ikonka pojawia się przy początku każdego ćwiczenia praktycznego, dzięki czemu wiesz, że nadszedł czas na sprawdzenie swoich umiejętności językowych.

          
        

      
    


    Co dalej


    Książka Francuski dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany jest skomponowana tak, aby dało się czytać tylko o tym, o czym się chce. Wystarczy spojrzeć na spis treści albo indeks, wybrać temat — i rozpocząć naukę! Możesz też zacząć od rozdziału 1., aby odświeżyć sobie wiadomości o częściach mowy i zapoznać się ze wskazówkami dotyczącymi skuteczniejszego korzystania z dwujęzycznego słownika. A może chcesz przeczytać o przeszłości i przyszłości w świecie gramatyki? W takim przypadku zajrzyj do części IV. Model lektury zależy od Ciebie!


    Bez względu na to, jak postanowisz czytać tę książkę, jestem pewna, że pomoże Ci ona rozwinąć Twoje umiejętności w zakresie pisania i mówienia po francusku. Oczywiście nie poprzestawaj na używaniu francuskiego do wykonania zaproponowanych tu ćwiczeń: pisz do znajomych Francuzów, zaglądaj na francuskie strony internetowe, oglądaj francuskojęzyczne filmy, staraj się rozmawiać ze znanymi Ci Francuzami albo stojąc w korku, próbuj tłumaczyć teksty piosenek na francuski. Kiedy zaś pojawią się wątpliwości gramatyczne, wróć do tej książki i je rozwiej. Dzięki temu w niedługim czasie myśli przepływające przez Twoją głowę przyjmą wyraźnie francuskie brzmienie. Bonne chance ! (Powodzenia!)

  


  
    Część I 

    Podstawowe elementy składowe języka francuskiego


    [image: ]


    
      W tej części…


      Zanim przejdziesz do konkretów związanych z koniugacją czasowników czy do uzgadniania przymiotników z rzeczownikami, musisz poznać podstawowe elementy składowe języka francuskiego, czyli części mowy. W tej części książki omawiam szczegółowo te zagadnienia oraz daję wskazówki, jak właściwie korzystać ze słownika dwujęzycznego. Ponadto wprowadzam rzeczowniki i takie kategorie jak rodzaj gramatyczny i liczbę gramatyczną, które stanowią podstawy zgodności gramatycznej między pewnymi częściami mowy. Umiejętność mówienia o mojej książce w odróżnieniu od tej książki przy użyciu przymiotników czy zaimków dzierżawczych i wskazujących zdecydowanie podnosi poziom kompetencji językowej. Zamykam tę część, omawiając liczebniki oraz sposoby podawania daty i godziny, które ułatwią Ci mówienie na ten temat, jak również dotarcie w miejsce, w którym masz się znaleźć w określonym czasie.

    

  


  
    Rozdział 1.

    Części mowy oraz dwujęzyczne słowniki


    
      W tym rozdziale:


      ► przyjrzysz się podstawowym częściom mowy;


      ► dowiesz się, jak najlepiej korzystać z dwujęzycznego słownika.

    


    Język tworzą części mowy: rzeczowniki, czasowniki, przymiotniki itd. Każdy z tych podstawowych elementów składowych pełni charakterystyczne dla siebie funkcje i rządzi się określonymi regułami, których zrozumienie stanowi klucz do poprawnego użycia tych elementów, zwłaszcza w języku obcym. Jeżeli nie potrafisz odróżnić części mowy w języku polskim, to pewnie napotkasz trudności w ich zrozumieniu również na gruncie francuskiego, co oznacza, że prawdopodobnie będziesz popełniać wiele błędów w piśmie i w mowie.


    Słowniki dwujęzyczne stanowią podstawowe narzędzia ułatwiające posługiwanie się poznawanym językiem oraz jego zrozumienie, ale nie zawsze łatwo jest z nich właściwie korzystać. Nie możesz przyjmować wszystkiego, co w nich znajdziesz, za dobrą monetę — musisz wiedzieć, jak interpretować napotykane przy hasłach symbole i skróty, jak dokonywać wyborów, kiedy słowo ma wiele znaczeń, oraz w jakim stopniu ufać znalezionym rozwiązaniom.


    W tym rozdziale omawiam podstawowe części mowy oraz wyjaśniam, jak najlepiej korzystać z dwujęzycznego słownika.


    Części mowy


    Prawdopodobnie znasz już przynajmniej kilka części mowy, takich jak rzeczowniki bądź czasowniki, chociaż niekoniecznie o nich myślisz, mówiąc w języku ojczystym. Ponieważ w całej książce operuję nazwami części mowy, chciałabym Ci je przybliżyć choćby w ogólnym zarysie.


    Aby lepiej zilustrować różnice między poszczególnymi częściami mowy, biorę na warsztat przykładowe zdanie, która zawiera osiem podstawowych części mowy w języku francuskim.


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    W kolejnych punktach używam czcionki pogrubionej, aby wyróżnić omawiane części mowy zarówno w języku francuskim, jak i ich polskie tłumaczenia.


    Rzeczowniki


    Rzeczowniki nazywają między innymi osoby, miejsca, rzeczy, zjawiska. Mają charakter konkretny lub abstrakcyjny. W zdaniu występują jako ten, kto albo coś, co wykonuje czynność bądź jest jej przedmiotem. Przyjrzyj się poniższemu przykładowi:


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    Francja to tak zwana nazwa własna — rzeczownik, który odnosi się do konkretnych osób, miejsc, rzeczy itd. i zawsze jest zapisywany wielką literą. Inne przykładowe rzeczowniki to choćby Laura (to ja!) czy Luwr. Muzea to rzeczownik w liczbie mnogiej, który jest rzeczownikiem policzalnym, czyli daje się policzyć: jedno muzeum, dwa muzea, trzy muzea itp. Rzeczowniki zbiorowe, takie jak tłum czy wojsko, są postrzegane jako pewne grupy przedmiotów jednostkowych. Z kolei rzeczowników niepoliczalnych, takich jak piękno czy nienawiść, policzyć się nie da.


    W języku francuskim — podobnie jak w polskim — rzeczowniki mają rodzaj gramatyczny. Bardziej szczegółowo omawiam rzeczowniki w rozdziale 2. Rzeczowniki i czasowniki (zob. dalszy punkt „Czasowniki w centrum uwagi”) są najczęściej podstawowymi elementami każdego zdania. Rzeczowniki potrzebują czasowników, aby te drugie powiedziały, co robią te pierwsze. Z kolei czasowniki potrzebują rzeczowników, aby te wyjaśniły, kto albo co wykonuje daną czynność bądź jest jej przedmiotem. Rzeczowniki często dają się zastąpić zaimkami (zob. punkt „Zaimki (nie tylko) w zastępstwie” w dalszej części tego rozdziału).
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            Podkreśl rzeczowniki w tym punkcie.


            P. Rzeczowniki nazywają między innymi osoby, miejsca, rzeczy, zjawiska.


            O. Rzeczowniki nazywają między innymi osoby, miejsca, rzeczy, zjawiska.

          
        

      
    


    Rodzajniki


    Rodzajnik jest bardzo specyficzną częścią mowy, która towarzyszy przede wszystkim rzeczownikowi. W języku polskim rodzajniki nie występują, dlatego każdorazowo tłumaczy się je zależnie od kontekstu. W języku francuskim zaś funkcjonują trzy typy rodzajników:


    • rodzajniki określone: le, la, les,


    • rodzajniki nieokreślone: un, une, des,


    • rodzajniki cząstkowe: du, de la, des.
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            Rodzajnik określony odnosi się do tego, co jest bliżej znane, o czym już była mowa — na przykład: le livre (ta książka) czy les idées (te idee). Rodzajnik nieokreślony idzie w parze w czymś, co nie jest bliżej znane — na przykład: un homme (jakiś człowiek, mężczyzna), une chaise (jakieś krzesło), des idées (jakieś idee). Z kolei rodzajniki cząstkowe dotyczą części jakiejś całości — na przykład: du pain (trochę pieczywa), de la bière (trochę piwa). Znacznie więcej informacji o francuskich rodzajnikach znajdziesz w rozdziale 2.

          
        

      
    


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    Czasowniki w centrum uwagi


    Czasowniki wyrażają czynności i opisują stany. Mówią, co się dzieje, jak przedstawia się sytuacja i cóż takiego słychać w tle.


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    Czasowniki to najbardziej zmienne części mowy, ponieważ występują w przeróżnych formach składających się na liczne koniugacje, które pomagają wyrazić, jaką czynność ktoś/coś wykonuje bądź w jakim w związku z tym jest stanie. Wśród czasowników francuskich na podstawie sposobu odmiany (koniugacji) wyróżnia się:


    • czasowniki regularne zakończone w bezokoliczniku na:


    •-er,


    •-ir,


    •-re,


    • czasowniki o zmiennym temacie;


    • czasowniki o zmiennej pisowni;


    • czasowniki nieregularne.


    Formy, jakie przyjmują czasowniki, przekazują ponadto takie informacje o wskazywanych czynnościach jak:


    • czas, który określa, kiedy dana czynność ma miejsce — w teraźniejszości, przeszłości czy przyszłości — oraz precyzuje, czy została zakończona, czy nie;


    • tryb, który odzwierciedla podejście mówiącego do danej czynności; tryb może być orzekający, rozkazujący, warunkowy albo łączący (subjonctif);


    • strona, która oddaje relację między podmiotem a orzeczeniem; strona może być czynna, bierna albo zwrotna.


    Więcej informacji o odmianie czasowników w czasie teraźniejszym znajdziesz w rozdziale 4. Z kolei w rozdziałach 7., 8., 10., 11. oraz 15. – 19. omawiam bardziej szczegółowo inne czasy i tryby.


    
      
        
          	[image: ]

          	
            Podkreśl czasowniki w tym punkcie.


            P. Czasowniki wyrażają czynności i opisują stany.


            O. Czasowniki wyrażają czynności i opisują stany.

          
        

      
    


    Krótki opis przymiotników


    Przymiotniki to fascynujące, ozdobne, pożyteczne słowa, które opisują rzeczowniki. Wskazują między innymi na to, jakiego coś jest koloru, czy jest nowe, czy stare, jaki ma kształt i rozmiar, skąd się wzięło.


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).
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            Przymiotniki zwykle nie są niezbędnymi elementami zdania, tak jak rzeczowniki i czasowniki, ponieważ zawierają informacje dodatkowe, które tylko uzupełniają kluczowe fakty. Porównaj zdania: Mój brat ma samochód oraz: Mój starszy brat ma czerwony samochód. Najważniejsze jest to, że Twój brat ma samochód; fakty, iż brat jest starszy, a samochód — czerwony, stanowią tylko „dekorację”. Tego typu przymiotniki nazywa się przymiotnikami opisowymi. Oprócz nich w języku francuskim wyróżnia się:

          
        


        
          	

          	
            • przymiotniki wskazujące: ce, cette (ten, ta), ces (ci/te),


            • przymiotniki nieokreślone: quelques (jakieś), certain (pewien), plusieurs (kilka),


            • przymiotniki pytajne: quel (jaki, który),


            • przymiotniki przeczące: ne … aucun, ne … nul (żaden),


            • przymiotniki dzierżawcze: mon (mój), ton (twój), son (jego, jej).


            Podobnie jak w języku polskim, przymiotniki francuskie mają rodzaj gramatyczny i liczbę gramatyczną, pod względem których muszą się zgadzać z rzeczownikami. (Wiele innych — bardziej szczegółowych, lecz równie ciekawych — informacji znajdziesz w rozdziale 9.).
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            Podkreśl przymiotniki w tym punkcie.


            P. Przymiotniki to fascynujące, ozdobne, pożyteczne słowa, które opisują rzeczowniki.


            O. Przymiotniki to fascynujące, ozdobne, pożyteczne słowa, które opisują rzeczowniki.

          
        

      
    


    Sposób użycia przysłówków


    Przysłówki łatwo określają czasowniki, przymiotniki i inne przysłówki. Przysłówki, podobnie jak przymiotniki, nie zawsze są niezbędne, ponieważ dostarczają raczej dodatkowych informacji o słowach, które charakteryzują. W przykładowym zdaniu bardzo dookreśla czasownik chcę.


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    Przysłówki najczęściej opisują sposób, w jaki jest wykonywana dana czynność. Inne typy to przysłówki określające:


    • częstotliwość: jamais (nigdy), souvent (często),


    • miejsce: ici (tutaj), partout (wszędzie),


    • ilość: très (nader, bardzo), beaucoup (dużo),


    • czas: avant (przed), demain (jutro),


    jak również:


    • przysłówki pytajne: quand (kiedy), où (gdzie),


    • przysłówki przeczące: ne … pas (nie), ne … jamais (nigdy).


    Aby dowiedzieć się więcej o francuskich przysłówkach, zajrzyj do rozdziału 9.
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            Podkreśl przysłówki w tym punkcie.


            P. Przysłówki łatwo określają czasowniki, przymiotniki i inne przysłówki.


            O. Przysłówki łatwo określają czasowniki, przymiotniki i inne przysłówki.

          
        

      
    


    Zaimki (nie tylko) w zastępstwie


    Zaimki są łatwe do zrozumienia: po prostu zastępują one rzeczowniki. Oznacza to, że odnoszą się między innymi do osób, miejsc, rzeczy, idei, a przy tym pozwalają unikać powtarzania w kółko tych samych słów.


    Możesz powiedzieć na przykład: Moja siostra ma kota. Kot ma wszy. Przez wszy kot ciągle się drapie. Powtarzające się rzeczowniki nie brzmią jednak dobrze. Lepiej powiedzieć: Moja siostra ma kota. On ma wszy. Przez nie on ciągle się drapie. On i nie (w mianowniku: one) to przykłady zaimków osobowych, które mają odmienne formy dla poszczególnych osób gramatycznych. (O osobach gramatycznych przeczytasz w rozdziale 4.).


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    ([dosł. Ja] Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    W języku francuskim wyróżnia się pięć typów zaimków osobowych:


    • zaimki w funkcji podmiotu — na przykład: je, tu, il,


    • zaimki w funkcji dopełnienia bliższego — na przykład: me, te, le,


    • zaimki w funkcji dopełnienia dalszego — na przykład: me, te, lui,


    • zaimki zwrotne — na przykład: me, te, se,


    • zaimki akcentowane — na przykład: moi, toi, lui.


    Ponadto w języku francuskim wyróżnia się różne zaimki nieosobowe, które nie mają odrębnych form dla każdej osoby gramatycznej. Formy tych zaimków mogą się jednak różnić w zależności od rodzaju gramatycznego (męskiego bądź żeńskiego) albo liczby gramatycznej (pojedynczej czy mnogiej). Oto one (uwaga: celowo nie podaję w tym miejscu ich definicji ani tłumaczeń):


    • zaimki przysłowne: y, en,


    • zaimki wskazujące: celui, celle,


    • zaimki nieokreślone: autre, certain,


    • zaimki pytajne: quel, quelle,


    • zaimki przeczące: aucun, personne,


    • zaimki dzierżawcze: le mien, le tien,


    • zaimki względne: qui, que, dont.


    Wszystkie typy zaimków objaśniam w różnych miejscach: w rozdziale 2. — zaimki wskazujące i dzierżawcze, w rozdziale 4. — zaimki w funkcji podmiotu, w rozdziale 5. — zaimki pytajne itd.
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            Podkreśl zaimki w tym punkcie.


            P. Zaimki są łatwe do zrozumienia: po prostu zastępują one rzeczowniki.


            O. Zaimki są łatwe do zrozumienia: po prostu zastępują one rzeczowniki.

          
        

      
    


    Przyimki: pomiędzy tym wszystkim


    Przyimek jest to część mowy, którą stawia się przed rzeczownikiem albo zaimkiem, aby pokazać relację między nimi a kolejnym słowem. Kiedy wchodzisz do sklepu, wracasz z wakacji albo potykasz się o buty pozostawione pod ręcznikiem, który leży na podłodze, przyimki informują, jak mają się do siebie wymienione czasowniki i rzeczowniki. Na przykład: buty znajdują się pod ręcznikiem, a nie na nim; nie są też w niego zawinięte. Opisaną tu funkcję mogą pełnić pojedyncze przyimki (do, w, około) albo całe wyrażenia przyimkowe (na podstawie, przy pomocy, ze względu na).


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).


    Przysłówki trudno się tłumaczy na inne języki; być może trudniej niż wszystkie pozostałe części mowy. Na przykład: francuski przyimek à zwykle oznacza do, na, w, ale ma także wiele innych znaczeń — między innymi:


    • czas: à minuit (o północy),


    • cena: à six euros (po sześć euro),


    • okoliczności: à cette occasion (przy tej sposobności).


    Przyimki nie są zatem listą słówek, których wystarczy nauczyć się na pamięć, ale raczej narzędziami gramatycznymi spełniającymi różne funkcje, które trzeba przeanalizować. Dobrze jest przećwiczyć użycie przyimków w tych funkcjach. Wszystko o przyimkach znajdziesz w rozdziale 12.
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            Podkreśl przyimki w tym punkcie.


            P. Przyimek jest to część mowy, którą stawia się przed rzeczownikiem albo zaimkiem, aby pokazać relację między nimi a kolejnym słowem w danym zdaniu.


            O. Przyimek jest to część mowy, którą stawia się przed rzeczownikiem albo zaimkiem, aby pokazać relację między nimi a kolejnym słowem w danym zdaniu.

          
        

      
    


    Łącząca funkcja spójników


    Spójniki łączą ze sobą co najmniej dwa słowa albo zdania, które mają charakter współrzędny albo pozostają od siebie zależne.


    Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres.


    (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea).
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            Spójniki można podzielić między innymi na:


            • Łączące elementy współrzędne — na przykład: i, ani, ale, jak w zdaniach: Lubię kawę i herbatę. On nie potrafi ani czytać, ani pisać. Chcemy tam pójść, ale nie mamy czasu.


            O spójniku można powiedzieć, że łączy elementy współrzędne, jeżeli zmiana kolejności tych elementów nie powoduje zmiany znaczenia bądź jeśli ta jest niewielka — na przykład: jeżeli w zdaniu: Lubię kawę i herbatę zmieni się kolejność elementów współrzędnych: Lubię herbatę i kawę, to znaczenie zdania właściwie się nie zmieni.


            • Spójniki łączące elementy zależne — na przykład: że, więc, skoro tylko, jak w zdaniach: On uważa, że jestem inteligentny. Jestem chory, więc nie idę do pracy. Wyszła, skoro tylko zadzwonił telefon. Tego typu spójniki łączą dwa zdania składowe, czyli pewne grupy wyrazów, wśród których występują podmiot i orzeczenie. Spójnik sygnalizuje, że zdanie składowe następujące po spójniku ma charakter podrzędny, czyli jest ono podporządkowane zdaniu głównemu.


            Jeżeli w takich zdaniach jak powyższe zmieni się kolejność elementów połączonych przez spójniki, otrzyma się albo twór zupełnie pozbawiony sensu (na przykład: Jestem inteligentny, że on uważa), albo zdanie o przeciwnym znaczeniu (na przykład: Telefon zadzwonił, skoro tylko wyszła). Ten prosty test pomaga ustalić, czy spójnik łączy elementy współrzędne, czy zależne. (Więcej wiadomości o zdaniach współrzędnie i podrzędnie złożonych znajdziesz w rozdziale 14.).
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            Podkreśl spójniki w tym punkcie.


            P. Spójniki łączą ze sobą co najmniej dwa słowa lub zdania, które mają charakter współrzędny albo pozostają od siebie zależne.


            O. Spójniki łączą ze sobą co najmniej dwa słowa lub zdania, które mają charakter współrzędny albo są od siebie zależne.

          
        

      
    


    Poprawny sposób użycia dwujęzycznego słownika


    Słownik dwujęzyczny może być zarówno wspaniałym narzędziem, jak i kulą u nogi. Kiedy nie wiesz, co oznacza jakieś słowo albo jak coś powiedzieć w języku obcym, pomoc znajdziesz właśnie tam. Nie wystarczy jednak otworzyć słownika i wziąć pierwszego tłumaczenia, które wpadnie w oko. Musisz wiedzieć, co chcesz sprawdzić, jak przeczytać zawarte w haśle słownikowym informacje oraz w jakim stopniu można ufać temu, co udało Ci się znaleźć. W tym podrozdziale dowiesz się, co zrobić, aby słownik dwujęzyczny był prawdziwą pomocą, a nie przeszkodą.


    Określ, co dokładnie chcesz sprawdzić


    Chociaż słowniki zawierają tysiące słów, to jednak nie znajdzie się w nich każdego istniejącego wyrazu we wszystkich jego formach czy dowolnego niejasnego zagadnienia. Różne postacie słów — w tym na przykład formy liczby mnogiej, rodzaju żeńskiego, stopnia wyższego i najwyższego, odmienione czasowniki — nie są wyszczególniane osobno, dlatego trzeba wiedzieć, jak do nich dotrzeć. Znajdziesz je, szukając odpowiednich form w liczbie pojedynczej, w rodzaju męskim, w bezokoliczniku, bez żadnych dodatkowych określeń.


    Załóżmy, że spotykasz się pierwszy raz ze słowem mettez i chcesz się dowiedzieć, co ono oznacza. Sięgasz po słownik dwujęzyczny i nie znajdujesz tam takiego hasła. Zamiast się poddawać, zrób krótką analizę gramatyczną. Mettez kończy się na -ez — co zdarza się dość często w przypadku francuskich czasowników — a więc spróbuj odmienić „w przeciwnym kierunku”: bezokolicznik będzie prawdopodobnie brzmiał metter, mettir albo mettre. Sprawdzasz te typy i voilà ! Odkrywasz, że mettre oznacza kłaść.


    Podobnie: jeżeli nie możesz znaleźć traductrice, usuń końcówkę żeńską (o której mowa w rozdziale 2.), a następnie wyszukaj w słowniku podstawową formę słownikową tego wyrazu, czyli formę w rodzaju męskim. Będzie to traducteur (tłumacz).
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            Jeśli chcesz sprawdzić znaczenie jakiegoś wyrażenia — na przykład: qui se ressemble s’assemble — możesz zacząć od pierwszego słowa, czyli qui, ale nie zawsze jest to skuteczny sposób. Wyrażenie może znajdować się w słowniku właśnie przy tym haśle, ale może też być gdzie indziej, przy haśle, które zostało uznane za kluczowe przez redaktorów słownika, jak choćby ressembler. Sprawdź to hasło, a zapewne odkryjesz, że wyrażenie to jest francuskim odpowiednikiem powiedzenia ciągnie swój do swego.

          
        

      
    


    Uwaga: czasowniki zwrotne, takie jak se ressembler czy se souvenir, znajdziesz pod czasownikiem, a nie pod zaimkiem zwrotnym. W przywołanych przykładach należy więc szukać pod ressembler i souvenir, a nie se. (O czasownikach zwrotnych przeczytasz w rozdziale 11.).


    Wybór właściwego słowa na podstawie kontekstu i części mowy
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            Znalezienie poszukiwanego słowa to dopiero połowa sukcesu — trzeba przecież zastanowić się jeszcze nad tym, co ono oznacza. Do tego zaś konieczne jest zrozumienie kontekstu, w którym używa się danego wyrazu. Możesz nie mieć pojęcia, co oznacza na przykład słowo un avocat (zob. rysunek 1.1), dlatego musisz wywnioskować z kontekstu zdania, w którym ten wyraz wystąpił, czy chodzi o coś do jedzenia, czy raczej osobę. Przy haśle avocat znajdziesz bowiem dwa tłumaczenia: awokado oraz prawnik. Kontekst rozstrzyga o tym, które tłumaczenie jest właściwe (chyba że czytasz o prawniku, który przebrał się za guacamole na bal karnawałowy!).
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    Rysunek 1.1. Przykład hasła avocat w słowniku francusko-polskim


    Podobnie jeżeli chcesz sprawdzić, jak brzmi po francusku słowo piec, musisz wiedzieć, czy szukasz rzeczownika (jak w zdaniu: Moja babcia ma w pokoju piec), czy też czasownika (jak w zdaniu: Moja babcia lubi piec ciasta). W słowniku polsko-francuskim znajdziesz bowiem pod hasłem rzeczownikowym słowo poêle, a pod czasownikowym — pâtisser. Słownik nie wie, które znaczenie jest Ci potrzebne. Poprawny wybór zależy od kontekstu użycia danego słowa oraz od tego, czy masz świadomość różnicy dzielącej rzeczownik i czasownik.
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            Niektóre osoby, zamiast co chwila odkładać na bok francuskojęzyczną książkę czy gazetę i na bieżąco sprawdzać znaczenia nieznanych słówek, sporządzają ich listę i potem sprawdzają wszystkie naraz. Jeżeli i Ty tak robisz, pamiętaj, by notować całe wyrażenia czy nawet zdania, a nie pojedyncze wyrazy. W przeciwnym razie kiedy sięgniesz po słownik, może się zdarzyć, że trudno Ci będzie rozstrzygnąć, które tłumaczenie jest najlepsze, bo zabraknie Ci kontekstu.

          
        

      
    


    Skróty, znaki, alfabet fonetyczny


    W słownikach oszczędza się miejsce, używając skrótów i znaków — te jednak nie zawsze są wszędzie takie same. Najlepiej jest więc, zanim zacznie się korzystać z danego słownika, przerzucić kilka pierwszych kartek i przyjrzeć się informacjom dotyczącym zapisu wymowy czy symboli i znaków, za pomocą których oznaczono między innymi akcent wyrazowy, formalny bądź nieformalny charakter, przestarzałe słowa, nieme głoski itp.
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            Międzynarodowy Alfabet Fonetyczny (MAF) to standardowy system zapisywania głosek dowolnego języka. Niestety redaktorzy nierzadko albo nie korzystają z tego alfabetu, albo go modyfikują przy użyciu własnych symboli. Dlatego zawsze warto przejrzeć słownik i sprawdzić, jak została rozwiązana kwestia zapisu wymowy. Drugi element ryciny 1.1 pokazuje zapis wymowy słowa avocat (prawnik, awokado) przy użyciu MAF.

          
        

      
    


    Skróty i znaki są stosowane w słownikach nie po to, żeby ładnie wyglądały. Jeżeli dane słowo jest oznaczone na przykład jako wulg., pewnie nie zechcesz go użyć w rozmowie z przełożonym. Kiedy z kolei widzisz † (co oznacza „przestarzały”), zapewne z tego słowa zrezygnujesz w ogóle (chyba że pracujesz nad przekładem dawnej poezji). Jak wyjaśniłam w poprzednim punkcie, trzeba najpierw pomyśleć o sposobie użycia danego słowa, zanim wybierze się jedno spośród proponowanych tłumaczeń.


    Interpretowanie przenośni oraz idiomów


    Kiedy sprawdzasz w słowniku dwujęzycznym znaczenie jakiegoś wyrazu, musisz też rozumieć, czy został on użyty w danej wypowiedzi w sensie dosłownym, czy przenośnym. Zarówno język francuski, jak i polski są bogate w słowa o znaczeniach metaforycznych, których tłumaczenie bywa podchwytliwe. Weźmy jako przykład wyrażenie być w gorącej wodzie kąpanym. Dosłownie oznacza ono być kąpanym w wodzie, która jest gorąca, metaforycznie zaś: być niecierpliwym, porywczym, impulsywnym. Jeżeli chcesz przetłumaczyć to wyrażenie na francuski, najpierw musisz rozstrzygnąć, które znaczenie chcesz przekazać, i dopiero wtedy zacząć szukać odpowiedniego tłumaczenia. W ramach hasła słownikowego (w tym przypadku: gorący) zwykle w pierwszej kolejności jest podawane znaczenie dosłowne, a w dalszej przenośne. To drugie może być opatrzone skrótem przen. (Nawiasem mówiąc: dosłowne tłumaczenie przykładowego wyrażenia będzie brzmiało: être baigné à l’eau chaude, a metaforyczne: avoir la tête chaude).


    Na słowa o znaczeniu przenośnym możesz się natknąć także wtedy, gdy tłumaczysz z języka francuskiego na polski. Wyrażenie connaître la musique oznacza dosłownie znać tę muzykę, na przykład daną piosenkę, a metaforycznie wiedzieć, jak się rzeczy mają. Ostatecznie więc trzeba wybrać tłumaczenie adekwatne do kontekstu, w którym wyrażenie zostało użyte.


    Idiom to najczęściej wyrażenie, którego nie można przetłumaczyć dosłownie, ponieważ co najmniej jedno użyte w nim słowo ma znaczenie przenośne. Zdania: Leje jak z cebra — które oznacza, że pada bardzo silny deszcz — nie wolno przekładać słowo po słowie, ponieważ dla Francuza nie będzie ono miało sensu. Trzeba je przetłumaczyć przy użyciu odpowiedniego wyrażenia idiomatycznego, a mianowicie: Il pleut des cordes (dosł. „pada sznurami”).
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            Automatyczne słowniki i translatory — jak choćby te, które można znaleźć w internecie — tłumaczą teksty bardzo dosłownie. Dlatego też nie korzystaj z nich nigdy, kiedy chcesz przetłumaczyć coś, co zamierzasz komuś powiedzieć albo napisać w liście. Tego typu narzędzia przydają się wyłącznie do tego, aby zrozumieć ogólny przekaz.

          
        

      
    


    Weryfikacja wyboru
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            Kiedy już znajdziesz dane słowo bądź wyrażenie i rozważysz kontekst, w którym chcesz ich użyć, warto zweryfikować uzyskany efekt. Ze swojej strony proponuję sprawdzać wybrane rozwiązanie podwójnie, aby mieć pewność, że przekazuje właściwe znaczenie.


            • Zapytaj osobę, dla której francuski jest językiem ojczystym (native speakera). Najlepszym sposobem, by upewnić się, że używasz właściwego słowa, jest skonsultowanie go z native speakerem. Słowniki są wspaniałymi narzędziami, ale nie są niezawodne. Język (zwłaszcza potoczny) szybko się zmienia; zmieniają się więc też słowniki. Niemniej jednak nawet gdyby słowniki się nie zmieniały, nadal nie mogłyby Ci przekazać, że jakieś wyrażenie czy sposób użycia słowa „po prostu nie brzmi dobrze”. W tej dziedzinie ekspertami są native speakerzy. Aby poznać taką osobę, można na przykład poprosić o kontakt swojego nauczyciela francuskiego. Jeżeli w pobliżu Twojego miejsca zamieszkania znajduje się lokalna filia Alliance Française, sprawdź termin i godzinę najbliższego spotkania. Możesz też spróbować uzyskać pomoc na forum internetowym.

          
        


        
          	

          	
            • Sprawdź znaczenie „w drugą stronę”. Jednym z szybkich i łatwych sposobów na to, aby sprawdzić, czy znalezione słowo jest właściwe, jest zweryfikowanie jego znaczenia „w drugą stronę”. Na przykład: jeżeli sprawdzanym przez Ciebie w słowniku polsko-francuskim słowem było złość, które oddają między innymi colère bądź fureur, to możesz następnie sprawdzić te dwa słowa w słowniku francusko-polskim. Wtedy okaże się najpewniej, że colère to rzeczywiście złość, ale fureur to raczej furia, szał. Oznacza to, że colère jest prawdopodobnie lepszym tłumaczeniem słowa złość.

          
        


        
          	

          	
            Jeszcze innym sposobem na weryfikację tłumaczenia jest sprawdzenie słowa złość w słowniku języka polskiego oraz słowa colère w słowniku języka francuskiego, a następnie porównanie definicji.

          
        

      
    


    Odpowiedzi do ćwiczeń


    Rzeczowniki


    Rzeczowniki nazywają między innymi osoby, miejsca, rzeczy, zjawiska. Mają charakter konkretny lub abstrakcyjny. W zdaniu występują jako ten, kto albo coś, co wykonuje czynność bądź jest jej przedmiotem. Przyjrzyj się poniższemu przykładowi: Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). Francja to tak zwana nazwa własna — rzeczownik, który odnosi się do konkretnych osób, miejsc, rzeczy itd. i zawsze jest zapisywany wielką literą. Inne przykładowe rzeczowniki to choćby Laura (to ja!) czy Luwr. Muzea to rzeczownik w liczbie mnogiej, który jest rzeczownikiem policzalnym, czyli daje się policzyć: jedno muzeum, dwa muzea, trzy muzea itp. Rzeczowniki zbiorowe, takie jak tłum czy wojsko, są postrzegane jako pewne grupy przedmiotów jednostkowych. Z kolei rzeczowników niepoliczalnych, takich jak piękno czy nienawiść, policzyć się nie da. W języku francuskim — podobnie jak w polskim — rzeczowniki mają rodzaj gramatyczny. Bardziej szczegółowo omawiam rzeczowniki w rozdziale 2. Rzeczowniki i czasowniki (zob. dalszy punkt „Czasowniki w centrum uwagi”) są najczęściej podstawowymi elementami każdego zdania. Rzeczowniki potrzebują czasowników, aby te drugie powiedziały, co robią te pierwsze. Z kolei czasowniki potrzebują rzeczowników, aby te wyjaśniły, kto albo co wykonuje daną czynność bądź jest jej przedmiotem. Rzeczowniki często dają się zastąpić zaimkami (zob. punkt „Zaimki (nie tylko) w zastępstwie w dalszej części tego rozdziału). Podkreśl rzeczowniki w tym punkcie.


    Czasowniki


    Czasowniki wyrażają czynności i opisują stany. Mówią, co się dzieje, jak przedstawia się sytuacja i cóż takiego słychać w tle. Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). Czasowniki to najbardziej zmienne części mowy, ponieważ występują w przeróżnych formach składających się na liczne koniugacje, które pomagają wyrazić, jaką czynność ktoś/coś wykonuje bądź i w jakim w związku z tym jest stanie. Wśród czasowników francuskich na podstawie sposobu odmiany (koniugacji) wyróżnia się: czasowniki regularne zakończone w bezokoliczniku na: -er, -ir, -re; czasowniki o zmiennym temacie; czasowniki o zmiennej pisowni; czasowniki nieregularne. Formy, jakie przyjmują czasowniki, przekazują ponadto takie informacje o wskazywanych czynnościach jak: czas, który określa, kiedy dana czynność ma miejsce — w teraźniejszości, przeszłości czy przyszłości — oraz precyzuje, czy została zakończona, czy nie; tryb, który odzwierciedla podejście mówiącego do danej czynności; tryb może być orzekający, rozkazujący, warunkowy albo łączący (subjonctif); strona, która oddaje relację między podmiotem a orzeczeniem; strona może być czynna, bierna albo zwrotna. Więcej informacji o odmianie czasowników w czasie teraźniejszym znajdziesz w rozdziale 4. Z kolei w rozdziałach 7., 8., 10., 11. oraz 15. – 19. omawiam bardziej szczegółowo inne czasy i tryby. Podkreśl czasowniki w tym punkcie.


    Przymiotniki


    Przymiotniki to fascynujące, ozdobne, pożyteczne słowa, które opisują rzeczowniki. Wskazują między innymi na to, jakiego coś jest koloru, czy jest nowe, czy stare, jaki ma kształt i rozmiar, skąd się wzięło. Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). Przymiotniki zwykle nie są niezbędnymi elementami zdania, tak jak rzeczowniki i czasowniki, ponieważ zawierają informacje dodatkowe, które tylko uzupełniają kluczowe fakty. Porównaj zdania: Mój brat ma samochód oraz: Mój starszy brat ma czerwony samochód. Najważniejsze jest to, że Twój brat ma samochód; fakty, iż brat jest starszy, a samochód — czerwony, stanowią tylko „dekorację”. Tego typu przymiotniki nazywa się przymiotnikami opisowymi. Oprócz nich w języku francuskim wyróżnia się: przymiotniki wskazujące: ce, cette (ten/to, ta), ces (ci/te); przymiotniki nieokreślone: quelques (pewien, jakiś), certain (pewien, jakiś), plusieurs (kilku, kilka, kilkoro); przymiotniki pytajne: quel (jaki, który); przymiotniki przeczące: ne … aucun, ne … nul (żaden); przymiotniki dzierżawcze: mon (mój), ton (twój), son (jego). Podobnie jak w języku polskim przymiotniki francuskie mają rodzaj gramatyczny i liczbę gramatyczną, pod względem których muszą się zgadzać z rzeczownikami. (Wiele innych — bardziej szczegółowych, lecz równie ciekawych — informacji znajdziesz w rozdziale 9.). Podkreśl przymiotniki w tym punkcie.


    Przysłówki


    Przysłówki łatwo określają czasowniki, przymiotniki i inne przysłówki. Przysłówki, podobnie jak przymiotniki, nie zawsze są niezbędne, ponieważ dostarczają raczej dodatkowych informacji o słowach, które charakteryzują. W przykładowym zdaniu bardzo dookreśla czasownik chcę. Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). Przysłówki najczęściej opisują sposób, w jaki jest wykonywana dana czynność. Inne typy to przysłówki określające: częstotliwość: jamais (nigdy), souvent (często); miejsce: ici (tutaj), partout (wszędzie); ilość: très (nader, bardzo), beaucoup (dużo); czas: avant (przed), demain (jutro); jak również: przysłówki pytajne: quand (kiedy), où (gdzie); przysłówki przeczące: ne … pas (nie), ne … jamais (nigdy). Aby dowiedzieć się więcej o francuskich przysłówkach, zajrzyj do rozdziału 9. Podkreśl przysłówki w tym punkcie.


    Zaimki


    Zaimki są łatwe do zrozumienia: po prostu zastępują one rzeczowniki. Oznacza to, że odnoszą się między innymi do osób, miejsc, rzeczy, idei, a przy tym pozwalają unikać powtarzania w kółko tych samych słów. Możesz powiedzieć na przykład: Moja siostra ma kota. Kot ma wszy. Przez wszy kot ciągle się drapie. Powtarzające się rzeczowniki nie brzmią jednak dobrze. Lepiej powiedzieć: Moja siostra ma kota. On ma wszy. Przez nie on ciągle się drapie. On i nie (w mianowniku: one) to przykłady zaimków osobowych, które mają odmienne formy dla poszczególnych osób gramatycznych. (O osobach gramatycznych przeczytasz w rozdziale 4.). Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. ([dosł. Ja] Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). W języku francuskim wyróżnia się pięć typów zaimków osobowych: zaimki w funkcji podmiotu — na przykład: je, tu, il; zaimki w funkcji dopełnienia bliższego — na przykład: me, te, le; zaimki w funkcji dopełnienia dalszego — na przykład: me, te, lui; zaimki zwrotne — na przykład: me, te, se; zaimki akcentowane — na przykład: moi, toi, lui. Ponadto w języku francuskim wyróżnia się różne zaimki bezosobowe, które nie mają odrębnych form dla każdej osoby gramatycznej. Formy tych zaimków mogą się jednak różnić w zależności od rodzaju gramatycznego (męskiego bądź żeńskiego) albo liczby gramatycznej (pojedynczej czy mnogiej). Oto one (uwaga: celowo nie podaję w tym miejscu ich definicji ani tłumaczeń): zaimki przysłowne: y, en; zaimki wskazujące: celui, celle; zaimki nieokreślone: autre, certain; zaimki pytajne: quel, quelle; zaimki przeczące: aucun, personne; zaimki dzierżawcze: le mien, le tien; zaimki względne: qui, que, dont. Wszystkie typy zaimków objaśniam w różnych miejscach: w rozdziale 2. — zaimki wskazujące i dzierżawcze, w rozdziale 4. — zaimki w funkcji podmiotu, w rozdziale 5. — zaimki pytajne itd. Podkreśl zaimki w tym punkcie.


    Przyimki


    Przyimek jest to część mowy, którą stawia się przed rzeczownikiem albo zaimkiem, aby pokazać relację między nimi a kolejnym słowem. Kiedy wchodzisz do sklepu, wracasz z wakacji albo potykasz się o buty pozostawione pod ręcznikiem, który leży na podłodze, przyimki informują, jak mają się do siebie wymienione czasowniki i rzeczowniki. Na przykład: buty znajdują się pod ręcznikiem, a nie na nim; nie są też w niego zawinięte. Opisaną tu funkcję mogą pełnić pojedyncze przyimki (do, w, około) albo całe wyrażenia przyimkowe (na podstawie, przy pomocy, ze względu na). Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). Przysłówki trudno się tłumaczy na inne języki; być może trudniej niż wszystkie pozostałe części mowy. Na przykład: francuski przyimek à zwykle oznacza do, na, w, ale ma także wiele innych znaczeń — między innymi: czas: à minuit (o północy); cena: à six euros (po sześć euro); okoliczności: à cette occasion (przy tej sposobności). Przyimki nie są zatem listą słówek, których wystarczy nauczyć się na pamięć, ale raczej narzędziami gramatycznymi spełniającymi różne funkcje, które trzeba przeanalizować. Dobrze jest przećwiczyć użycie przyimków w tych funkcjach. Wszystko o przyimkach znajdziesz w rozdziale 12. Podkreśl przyimki w tym rozdziale.


    Spójniki


    Spójniki łączą ze sobą co najmniej dwa słowa albo zdania, które mają charakter współrzędny albo pozostają od siebie zależne. Je veux vraiment aller en France et visiter les musées célèbres. (Bardzo chcę pojechać do Francji i zwiedzić te najsłynniejsze muzea). Spójniki można podzielić między innymi na: Łączące elementy współrzędne — na przykład: i, ani, ale, jak w zdaniach: Lubię kawę i herbatę. On nie potrafi ani czytać, ani pisać. Chcemy tam pójść, ale nie mamy czasu. O spójniku można powiedzieć, że łączy elementy współrzędne, jeżeli zmiana kolejności tych elementów nie powoduje zmiany znaczenia zdania bądź jeśli modyfikacja sensu jest niewielka — na przykład: jeżeli w zdaniu: Lubię kawę i herbatę zmieni się kolejność elementów współrzędnych: Lubię herbatę i kawę, to znaczenie zdania właściwie się nie zmieni. Spójniki łączące elementy zależne — na przykład: że, więc, skoro tylko, jak w zdaniach: On uważa, że jestem inteligentny. Jestem chory, więc nie idę do pracy. Wyszła, skoro tylko zadzwonił telefon. Tego typu spójniki łączą dwa zdania składowe, czyli pewne grupy wyrazów, wśród których występują podmiot i orzeczenie. Spójnik sygnalizuje, że zdanie składowe następujące po spójniku ma charakter podrzędny, czyli jest ono podporządkowane zdaniu głównemu. Jeżeli w takich zdaniach jak powyższe zmieni się kolejność elementów połączonych przez spójniki, otrzyma się albo twór zupełnie pozbawiony sensu (na przykład: Jestem inteligentny, że on uważa), albo zdanie o przeciwnym znaczeniu (na przykład: Telefon zadzwonił, skoro tylko wyszła). Ten prosty test pomaga ustalić, czy spójnik łączy elementy współrzędne, czy zależne. (Więcej wiadomości o zdaniach współrzędnie i podrzędnie złożonych znajdziesz w rozdziale 14.). Podkreśl spójniki w tym punkcie.

  


  
    Rozdział 2.

    Rzeczowniki, rodzajniki i kwestie przynależności


    
      W tym rozdziale:


      ► zapoznasz się z zagadnieniami rodzaju gramatycznego i liczby gramatycznej;


      ► przyzwyczaisz się do rodzajników;


      ► dowiesz się, jak używać przymiotników i zaimków wskazujących;


      ► nauczysz się ustalać przynależność za pomocą przymiotników i zaimków dzierżawczych.

    


    Rzeczownik (nom) nazywa między innymi osobę, miejsce, rzecz, które pojawiają się w różnych Twoich wypowiedziach, by informować, kto albo co wykonuje jakąś czynność (bądź stanowi jej przedmiot), jak również gdzie to wszystko ma miejsce. Gdziekolwiek spojrzysz, otaczają Cię rzeczowniki: ta książka, napisane przeze mnie słowa, Twoje myśli.


    Według różnych kryteriów wśród rzeczowników wyróżnia się między innymi: nazwy własne i pospolite, rzeczowniki konkretne i abstrakcyjne czy nazwy jednostkowe i zbiorowe. Ponadto w języku francuskim rzeczowniki występują w liczbie pojedynczej albo mnogiej oraz w rodzaju męskim i żeńskim. W tym rozdziale wyjaśniam te dwa zagadnienia, jak również związany z nimi sposób użycia przymiotników oraz zaimków wskazujących i dzierżawczych.


    Rodzaj gramatyczny rzeczowników


    W języku francuskim typowy rzeczownik w podstawowej formie nazywa pojedynczą osobę, istotę, rzecz, zjawisko (np. książka, ser, dom). Ponadto zawiera informację o rodzaju gramatycznym (genre) męskim bądź żeńskim. W poniższym punkcie znajdziesz szczegółowe wiadomości właśnie na ten temat.


    Rozpoznawanie rodzaju gramatycznego


    W języku francuskim — tak jak w polskim — rzeczowniki mają rodzaj, co pociąga za sobą doniosłe konsekwencje gramatyczne. Ten bowiem determinuje formy rodzajników, przymiotników, zaimków, a niekiedy nawet czasowników, które towarzyszą rzeczownikom. Dlatego też znajomość rodzaju gramatycznego rzeczowników jest tak ważna. W przypadku niektórych słów rodzaj decyduje nawet o znaczeniu — na przykład le mari to mąż, la mari to marihuana. Kiedy więc rozmawiasz z policjantem i tłumaczysz mu, że Twój mąż został w domu, pamiętaj, żeby użyć rodzajnika męskiego; w przeciwnym razie po powrocie do domu możesz zastać nakaz aresztowania!


    Większość rzeczowników nazywających ludzi ma „logiczny” rodzaj gramatyczny: homme (mężczyzna), garçon (chłopiec), serveur (kelner) reprezentują rodzaj męski, z kolei femme (kobieta), fille (dziewczyna), serveuse (kelnerka) — rodzaj żeński. Zwierzęta, rzeczy i zjawiska to jednak inna para kaloszy. Rodzaj rzeczowników z tej grupy może wydawać się arbitralny. Aby go wskazać, często nie wystarczy tylko spojrzeć na dany wyraz. Dlatego też warto, ucząc się słówek, zapamiętywać wraz z nimi ich rodzaj.


    
      
        
          	[image: ]

          	
            Najlepszym sposobem na zapamiętywanie rodzaju gramatycznego jest notowanie rodzajników przy wszystkich rzeczownikach, z których tworzy się listy słówek do zapamiętania (szczegółowe informacje na ten temat znajdziesz dalej w tym rozdziale, dokładnie w podrozdziale „Czym są rodzajniki oraz jak wskazują na rodzaj i liczbę”). Najlepiej niech będą to rodzajniki nieokreślone, ponieważ te nie zmieniają formy, kiedy występują przed samogłoskami. Dzięki takiemu rozwiązaniu gdy spojrzysz na wybrane słówko z listy, rodzajnik od razu Ci podpowie, jakiego rodzaju jest dany rzeczownik — bez trudu rozpoznasz, że un ordinateur (komputer) jest rodzaju męskiego, bo stoi przy nim rodzajnik męski, a une télévision (telewizja) rodzaju żeńskiego.
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            Istnieje kilka końcówek, które wskazują, czy rzeczownik jest rodzaju męskiego, czy żeńskiego. I tak słowa, które kończą się na -age (na przykład message [wiadomość] czy mirage [miraż]) oraz -eau (na przykład manteau [płaszcz] czy chapeau [kapelusz]), są zwykle rodzaju męskiego. Z kolei większość słów, które kończą się na -ion (na przykład libération [uwolnienie] czy possession [posiadanie]) oraz -té (na przykład liberté [wolność] czy égalité [równość]), jest rodzaju żeńskiego. Niemniej jednak nawet w przypadku tych reguł są wyjątki — a poza tym istnieją tysiące rzeczowników, które mają inne zakończenia. Dlatego też najlepiej jest uczyć się słówek wraz z rodzajnikami.

          
        

      
    


    Tworzenie form żeńskich


    Rzeczowniki nazywające ludzi często występują w podstawowej formie, która jest „domyślnie” rodzaju męskiego. Dopiero na jej podstawie tworzy się formę żeńską (przykłady znajdziesz w tabeli 2.1) zgodnie z poniższymi zasadami:


    • Bardzo często do formy męskiej dodaje się -e — na przykład un étudiant (student) staje się une étudiante (studentka).


    • Jeżeli rzeczownik rodzaju męskiego kończy się na -en albo -on, to aby stworzyć formę rodzaju żeńskiego, dodaje się -ne — na przykład un pharmacien (farmaceuta) staje się une pharmacienne (farmaceutka).


    • Rzeczowniki rodzaju męskiego, które kończą się na -er, zmieniają się w rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na -ère.


    • Rzeczowniki rodzaju męskiego, które kończą się na -eur, stają się rzeczownikami rodzaju żeńskiego zakończonymi na -euse bądź -rice.


    • W przypadku rzeczowników rodzaju męskiego, które kończą się na -e, rzeczowniki rodzaju żeńskiego mają taką samą postać (zmieniają się tylko rodzajniki na: une, la, de la).


    Tabela 2.1. Rzeczowniki męskie i żeńskie


    
      
        
          	
            Po polsku

          

          	
            Po francusku

          
        


        
          	
            prawnik


            prawniczka

          

          	
            un avocat


            une avocate

          
        


        
          	
            elektryk


            kobieta elektryk

          

          	
            un électricien


            une électricienne

          
        


        
          	
            szef


            szefowa

          

          	
            patron


            patronne

          
        


        
          	
            kasjer


            kasjerka

          

          	
            un caissier


            une caissière

          
        


        
          	
            sprzedawca


            sprzedawczyni

          

          	
            vendeur


            vendeuse

          
        


        
          	
            tłumacz


            tłumaczka

          

          	
            traducteur


            traductrice

          
        


        
          	
            turysta


            turystka

          

          	
            un touriste


            une touriste

          
        

      
    


    Rzeczowniki tylko rodzaju męskiego lub żeńskiego


    Sporo rzeczowników występuje wyłącznie w formie męskiej bądź żeńskiej niezależnie od płci osoby, którą nazywają. Szczególnie dużo rzeczowników rodzaju męskiego odnosi się do przedstawicieli zawodów, które są stereotypowo uważane za „męskie” — jak widać, we Francji równouprawnienie nie objęło jeszcze kwestii językowych. Z kolei w Kanadzie i kilku innych krajach, gdzie mówi się po francusku, bardzo wiele rzeczowników nazywających przedstawicieli zawodów występuje zarówno w formie męskiej, jak i żeńskiej. Niemniej Académie Française, która dba o „czystość” języka francuskiego, nie uznaje tych form, w związku z czym nie są one uważane za „poprawne”. Oto lista rzeczowników tylko rodzaju męskiego:


    • un auteur (autor),


    • un écrivain (pisarz),


    • un gouverneur (gubernator),


    • un ingénieur (inżynier),


    • un maire (burmistrz),


    • 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3.

    Instrukcja obsługi liczebników

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część II 

    Tu i teraz. Jak mówić i pisać w czasie teraźniejszym

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4.

    Teraz i zawsze. Użycie czasu teraźniejszego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5.

    Zadawanie pytań i udzielanie odpowiedzi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6.

    Po prostu powiedz „nie”: przeczenie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7.

    „Być” czy „będąc” — oto jest pytanie. Bezokolicznik oraz imiesłów czasu teraźniejszego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8.

    Tajniki trybu łączącego (subjonctif)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część III 

    Jak pisać z rozmachem. Upiększanie zdań

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9.

    Atuty lekkiego pióra: przymiotniki i przysłówki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10.

    Takie jest moje polecenie. Tryb rozkazujący (impératif)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11.

    Czasowniki zwrotne. Sobie, komuś, idiomatycznie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12.

    Oda do przyimków

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13.

    Czas na zaimki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 14.

    O spójnikach i zaimkach względnych

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część IV 

    Co już się wydarzyło, a co dopiero się zdarzy. Czasy przeszłe i przyszłe

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 15.

    O tym, co posłano do lamusa. Passé composé

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 16.

    Co się działo? Czas przeszły niedokonany (imparfait)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 17.

    I po wszystkim! Pozostałe czasy przeszłe

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18.

    Co będziesz robić? Przyszłość w gramatyce

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 19.

    Co by było gdyby? Tryb warunkowy (conditionnel)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część V

    Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 20.

    Dziesięć często popełnianych błędów w języku francuskim

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 21.

    Dziesięć sposobów na rozpoczęcie listu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A 

    Tabele koniugacji

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek B.

    Słownik polsko-francuski

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek C.

    Słownik francusko-polski

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Ściąga

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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